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STORIA

Pubblichiamo il testo in dialetto della Costa
di Centovalli inviatoci da Dante Fiscalini,
che ringraziamo per il contributo. II testo in
dialetto e in italiano è disponibile registrato
su CD.

Un truvadéll
diventôu riisca
A sum una pôura creatürina,
un truvadéll nassüd con l'aiütt da la cumâr del
pais.
A l'alba d'un df del més da masg, da nascun-
dün, a sum stècc purtôu cun la sféra e pussôu
süla pôssa da sass delà gesina di Pôss.

A sèra completamént fassôu da bianch, metüd
in un sacch da bissaca e lugôu in un cavagnfn
e con visfn un mazéttin da fiür da camp e lassôu
Ii al so déstin.

A sèra sénza un num, ma a gh'èvi tacôu ai bra-
scfn un föietfn con la data del batésim, celebrôu
in famiglia e da nascundün.
Si, ul num da batésim al gh'èvi; ma i'è stècc tra-
lassôu aposta per miga lassâa di indfzi in chéstu

tragich aveniménti

La mè mama; l'ultima da quatôrdas fradéi, l'èva
pôch piissèe d'una bagafna cressüda tropp
prést; i soigenituri, come da "bun cristièi" i s'èra
preocdpéi dimâ delà méa salvézza spiritual.
In famiglia; i savèva chi l'èra ul mè pâr ma la le-
gislazziun del Cantün Tesfn la pruibiva da scrü-
tignaa e identificaa la paternitâ.

A sèra un spüri, un ilegitim, un bastard[ ul frütt
del pecâd delà mè ingrata marna che; per sal-
vaa i'unur delà famiglia dal pés delà puvertâ, e
una buca in meno da sfamaa, la mè mama con
i soi famigliâr, con grand ddrézza e tristézza l'a
dicidu d'abandonâm al mè destin; corne fudéss
fiöö da nessün.

Infati, dôpo una quai ura, una brava persuna
che per cas la passèva davanti ala gesina; la
m'a ciapôu e purtôu a l'uspedâl "degli innocen-
ti" del S. Carlo a Locam, dûa un'altra marna la
ma fasèva da balia con il sö lècc.

Dopu divèrsi més, inséma ad altri pouri creatdr,
i m'a purtôu in Piazza Granda, per véss vendu al
publich incant per un miser cént franch.
Sfr una famiglia adutiva la m'a comprôu ma al
sètim ann i m'a mandôu a faa ul miser mistée
del spazzacamfn: ul rusca.
Pôuro mi, al savèva amô miga a côsa a nèvi in-
cuntra!

Quindi, inséma ad altri picul rusca acumpagnéi
dal fafsc, che I'è pöi ul padrun spazzacamfn; a
em iniziôu ul viacc delà emigraziun vèrso la
"bassa": l'Italia.
Prima a pè fin a Locam, pöi con la barca e subat
amô con il cavall da S. Francésch e dopo, con
una spécie da carôzza e vfa vèrsu ul Piemunt.
A gh'evum adôss chi pôcch strèsc, e in di péi i
zôcul o i pidu ed a tracôla un sacch con un pô
da pulénta e castégn œcc.

Arivèi in zona Gattinara; ul fafsc arugant e con
una brdta gamèla; u gh'a consegnôu i fèr dal
mestée: la raspa; la spâzzula; un rampfn, un
sacch da infilaa in tèsta ed un altru da mètt la
calisna e vfa a faa la gavèta e cercaa lavûr pas-

sandu da una contrada a l'altra e vusaa a
squarciagula: "spazzacaminoo ".

La sgént da chèsta cita; sentendo la nôssa ino-
cént e güzza vus, la verdèva la porta e con un
grand suspfr: "a si scia anim benedètt" e con il
fafsc in prima fila im fasèva naa dént a pulii ul
sô camin.
E sübat, con l'arruganza del fafsc e che ôgni tant
l'èra anca ladfn e ciöcch; a sèri obligôu a ram-
pigaa in dala lunga e strécia cana del camfn.

A gh'èvi pagüra; a sèri stracch e cul sacch in
tèsta e la büla delà calisna che la m nèva dent in
di öcc e con i gumbad e iginöcc pién da crust ed
insanguinèi, dolént a duvèvi proseguii.
Dôpo avégh pulfd, con la raspa e la spâzzula; i
trè parét del camfn, arivôu in scima cul brasc fora

di böcc a duvèva vusaa; a squarciagola;
"spazzacaminoo" e sübat dopo, nasciù amô in
dala cana, a pulii l'ültima paréd.

A mesdf, o ala duméniga ul fafsc u m mandèva
a varascaa ed una quai vôlta a rubaa o cercaa
l'elemôsina, ma tütt quéll che a gh'evum ramas-
sôu l'èra par lüi.
Che eguista; che rabia e che tristézza!

A sérum strècch, spurch ed intirizzid dal frécc.

Asbacch, ul fafsc u m fasèva digiünaa e una
quai vôlta u m dava da béu l'aquavita per dam
fôrza e curacc; tütt chésto, che a duvèvum sübii,
l'èra per impedfm a diventaa robüst e quindi re-
staa picul, per pudée infilass méi nela cana del
camfn.

Ala sira; a s riünivum in una bàita; con una
squèla da minèstra, una spécie da burlanda cal-
da dal fafsc, ed un tôcch da pan, e sübat dopo,
vfa a durmii in dala paia corne di bèsti e cun in-
dôss i piöcc che i ma lassèva miga seraa i öcc.

A gh'èva ul mal da gula la féura e ul fafsc, per
fam guarii u m'a métû in gir al coli e per una

quai ura, una sô calza da lana spurca da calisna
e da süduu: che schivii

Prima d'indurmentâm, un grand magûn u m ve-

gniva in gula.
Ul ségn dala crus un'urazziûn ed un pensée a
chi da câ; i manchèva mail
La grand côssa, l'èra da turnaa, al pûssèe prèst
pussibul al mè pafs.

Pöi, prima da Pasqua, l'èra rivôu ul grand mu-
mént da turnaa a câ.

A sèra dimagrfd, sénza soldi, ma con un discrétt
vistfed un para da scarp, comperèi dal fafsc per
cumpensaa ul dür lavûr fècc dürant la stagiûn.
Dopo un lungh e dür viacc del riturno a sum
rivôu finalmént a câ méa.

Con una cèrta vergugna, a gh'èvi amô la côssa
da cüntaa sü ai amfs restâd a câ l'aventüra del
sfrûtamént e i maltratamént sübft da quèla brü-
ta gamèla d'un fafsc.

Quai mè amfs, che come mi i ha vissüd chèsta
düra aventüra, igh'èva vergugna da dii la realtâ
e quindi i disèva che i èra nècc in Italia a faa
"l'orévas", i s'èra divertfd e i èva vist tanti bèi
rôpp.

Quandu a sèra un giuvinôtt, a sum diventôu anca

mf un fafsc, ma con un sentimént divèrs e
sentii neIprôpri dadént la ésil vus delà cosciénza
che la ma disèva: "rispèta ed aiüta chi ménu for-
tûnèi da tf", e con la mè grand cuntentézza e su-
disfaziün da vidée finalmént i picul rüsca ménu
trist e pûssèi robüst.

S. Silvestro, 2008
Storia di Dante Fiscalini

Chi fosse interessato al CD puô rivolgersi a Dante
Fiscalini, Cavigliano

Fotografia di due piccoli spazzacamini a Parigi ne!
1846. (fonte: Storia del Cantone Ticino, op.cit.)
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